A29 Tue TALE oF Rustam (2)

Informant: Bonyamon Bonyamon (*€n-Nune)

(1) xa-tunifa t-ila Odya I-bali' y-amriwala Rustdmo *u-Zalo." Ristam brin-t
Lal-wewa.' *dnna xdkma ndse gabbare-wewa' xelane.' paxréy' xelane-wewa'
“u-gore-wewa." gabbare.' “dp-xa ld-msaya biyey.'

(2) *&-ga" Rustdmo midne minne y-amri *é-gat damoxwa," tlaba yomdba' *u-tlabdi
leldwdba hdwe dmixa," la gayimwa," la rayiswa.' béabe dive,' Zal," iwale xa-nasa'
magritwa kdwse diye' y-amrile hallaga." tiwele Zalo" gam-tirat gdsre dive' *o-hallaga'
héle miiyalla xa-semalta' mittalla babrat rusine diye.' (3) ma-t-wéwa gora," halldqa
la matydwa “ide gu-résat Zdlo." mattiwa semdlla gu-xdse dive “u-y-asoqua' gu-réss
semalta" magritwa kdwsat Lalo." gam-qayisle kdwse dive' xirre gu-résat Zalo' “i0wa
Saqyafa' brindne," gore rdba." (4) mére tla-Zalo:" Zalo' “dnna modila gu-réSux,'
“dnna Saqyafa.' midila “dnna brinane?" more' hadiva qus-kawsi!' “aw-1&le Stilux.'
(5) mére la-b-alaha.' *m-ld galith “dnna Saqydfa médi gu-résux,' *dnna brindnat modila'
w-="dli hdlxa gabbara,' *u-¢ni hdtxa twira réSux' wida brindne gu-résux,' mare *m-la
galth,' “dna [&-qesomne kdwsux." (6) zadydle magdste diye' mare ld qesomne.' kize.'
quisli rési!" gida mdre nabyadsle. mire la-b-alaha," ld gesinne résux,' an-qathli.'
la qesinne kdwsux,' *3lla t-amrith “dnna ma-brinanela gu-résux." mare' t-amrinnux'
de-hayyo' tu-tiwa.'

(7) mére “dna bayinwala xa-brata," brdtat *Aprasyaw' t-follon “d0Ora,' xa-"d0ra
rohqa-wewa.' mire y-azinwa meoyilla,' & yawiwala 30" y-azinwa b-xéla
meboyalla' palsixwa.' *iGwaley *dp-"ani ndse ferisse “u-gabbare." palsoxwa." (8) *u-"dnna
brindne killa d-an SarrawdOa' t-max&wa' murzawdda gu-rési.' “u-rigon 0ya." brdta
lan-masya. t-in-mubyalla." (9) Rustimo brone dive' hile gu-béfa risle,' gom-saméla
“dyya sdwba.' “ima-smiydle krible raba." sab->dp-"aw rdba fersssa-wewa' “u-xelana.'
di-nasa gu-d-o-d0ra la-mase biye." (10) mare nsmu 0 xa-ndsa_fersssa mdse tdwar
1659t babi?" “u-plitele b-kérba.' *ima t-ile plita kriba kriba,' rise diye qiOsle b-yasilat
tara," thixele gida." ma-t-wéwa zdxma," gida thxle.'



A29 Tue TarLE or Rustam (2)

Informant: Bonyamon Bonyamon (*€n-Nune)

(1) A story that comes to my mind is called Rustam and Zal, Rustam was
the son of Zal. These were mighty heroic warriors, their bodies were strong
and huge. (They were) heroic warriors, nobody could defeat them.

(2) Now, they say of Rustam that when he slept, he would be asleep
for three days and three nights, without getting up, without waking. His
father Zal had a person who used to cut his hair, called a barber. Zal sat
before his palace. The barber brought a ladder and placed it behind his
shoulders. (3) Since he was so large, the barber’s hand could not reach
the head of Zal. He would place a ladder on his back and climb up the
ladder to cut the hair of Zal. He cut his hair and looked at the head of
Zal. (He saw) that there were scars of enormous wounds. (4) He said to
Zal ‘Zal, what are these scars on your head? What are these wounds?’
He said ‘Now cut my hair! It is not your business’. (5) He said ‘No, by
God. If you do not reveal what these scars on your head are, what these
wounds are from, when you are such a heroic warrior, and who broke
your head, made wounds on your head...’, he said ‘If you do not reveal
this to me, I shall not cut your hair’. (6) He threw his scissors down and
said ‘I shall not cut it’. He tried (to persuade him and said) ‘Cut (the hair
on) my head! The wall has ears’. He said ‘No, by God. I shall not cut (the
hair on) your head, even if you kill me. I shall not cut your hair, unless
you tell me what these wounds are on your head’. He said T’ll tell you.
Come, sit down’.

(7) He said ‘T used to love a girl, the daughter of Aprasyaw, of such-
and-such a place, which was a distant place’. He said ‘T used to go to
bring her back, but they did not give her to me. I used to go to bring her
by force and we would fight. They also had warriors and heroic people.
We used to fight. (8) These wounds are all from those battles, in which
they struck iron balls on my head. I fled and came back. I could not bring
back the girl’. (9) Rustam, his son, who was in the house, woke up and
heard this conversation. When he heard it he became very angry, since
he also was a strong warrior. Nobody in that land could defeat him. (10)
He said ‘Is there a warrior who could break the head of my father?” He
went out in anger. When he went out in great anger, his shoulder hit the
side of the door and the wall was demolished. Since he was so huge, the
wall was destroyed.
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(11) plitle." Zdlo mire tla-hallaga' xzélux!" ld-mort gida mdre na@yaBsle? hile
Smiyalla Rustdmo, {-dwad fotne." Rustimo mére tla-bdbe diye' gdrag *dmat ay-brita
ehela." nimu *i0 xa-ndsa mase tawar résat Zdlo u-Rustdmo saxi? (12) mére babi hil
“u-qassat hatxela." killa tunifa' d-g-brdta gam-mianéla' “u-"d0ra *gkele," u-"eni-wewa
twiralle rése diye.' Rustdamo kribele raba-w' gimele, plitle. (13) *0yele zala-w'
Sqilolle suse diye' “u-diryalle sdrga l-xase-w' girza." °é-ga *iwa girza m-geb-sépa.'
xa-qésa rixele," gu-rése dive gitisle,' qirele. y-dmriwala gurza.' “dy-2i Sqilolla.’
(14) Gi-nasa li-msewa tagilwala "a-ginzat Rustiamo." arbi batmdne yigra diya-wewa.
yd‘m zdwda m-amma-kilo’e' yiqra d-e-girze diye-wawa." gimle zala," zille' tiwa
xas-susa," zdla plitle m-ma0a.'

(15) “itwale xa-xurzaya," b&le diye Sittat maba-wewa." Simme dive BéZom-wewa.'
qom-xazéle xdle diye Rustimo zala." mére xdli l&ket zdla? mére *dw [2le Stlux."
(16) BéZom médile wada?" héle dwdqalle 1659t xdria makyopalle, yalinke zére hola-Odya
“u-sdqa b-a-xorta," marpoyalle résat xdrta,' xdrta héla zyana,' "an-yalinke zére kit-xa
héle zddyalle bar-dd-gotat dimye." (17) Rustdmo mire' xwarza!" ld-wud hatxa qtil
“anna-bnina ndse killa." mare litla xdm' [gket zdla? mére *dna {-dzon *ith sula.' *dt
st-b&0al' mire la xali." 1-d0m monnux.' (18) kdze qlub" mare la." hdr t-aOm monnux."
qimele Shixalla xorta" mittalla ras-rise-w zilele." xirre Rustamo' qom-xazéle “a-xdrta
Slixalla mittalla ras-rise. mare *dwwa baldyele' yan-dwwa ddwaq wagu." “u-dwwa
tofl-zora-wewa b-$imma." (19) “u-zilela." zilela xd-yoma tré “u-tlaba,' zile dmixela
xa-dukfa." celay," dmixlay xa-dikGa." béna Rustdmo *é-got damox' tlafa yomabda'
u-tlabd leldwdba y-dwe dmixa le-rayas." mare tla-BéZom xwarzdye dipe' “dti
do-la-damxetr," “dna ddamxon laxxa' t-ld-a0t genawe' ganwile sisa.' mare spay.'
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(11) He went out and Zal said to the barber “You see! Didn’t I say that
the wall has ears? Rustam has heard and he will make trouble’. Rustam
said to his father “You must tell me where that girl is. Is there somebody
who can break the head of Zal while Rustam is alive?’ (12) He said ‘My
dear, the story is like this. He related all of the story about that girl, told
where the place was and who had broken his head. Rustam became very
angry. He got up and went out. (13) He came back and took his horse. He
put the saddle and the club on its back. At that time the club (gurza) was
in use' rather than the sword. This was a long piece of wood, with a ball
at its end, which was tar. It was called a gurza. He took this. (14) Nobody
could lift that club of Rustam. Its weight was forty batmans,” that is the
weight of that club of his was more than one hundred kilos. He went off
and sat on the back of the horse. He went off and left the village.

(15) He had a nephew, whose house was at the bottom of the village.
His name was Bezom. He saw his uncle Rustam going off. He said ‘Uncle,
where are you going?’ He said “That is not your business’. (16) What was
Bezom doing? He was holding the top of a poplar tree and bending it
down, young children were coming and going up the poplar, he was let-
ting the top of the poplar go, the poplar was springing up and he was
flinging the young children in all directions.” (17) Rustam said ‘Nephew,
don’t do that and don’t kill all those people’. He said “There’s nothing to
worry about. Where are you going? He said ‘I am going (since) I have
a job. You go home!” He said ‘No, uncle. I will come with you’. (18) He
tried (to persuade him and said) ‘Go back!” He said ‘No. I will come with
you’. He pulled up a poplar, put it on his shoulder and set off. Rustam
looked and saw him pull up the poplar and put it on this shoulder. He said
‘Either he will be a problem or he will be outstanding’. He was a young
child in name (only). (19) They went off. They travelled for two or three
days, they went and slept in a certain place. They were tired and they
slept in a certain place. Now, when Rustam slept, he would be asleep for
three days and three nights and not wake. He said to Bezom, his nephew
“You must not sleep—but I shall sleep here—lest thieves come and steal
the horse’. He said ‘Fine’.

! Literally: There was the club.
? Unit of measure varying between 2 and 10 kilos.
* Literally: each one to one side of the world.
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20) Bézom héle tiwa" hiras-ile t-xdle diye, *u-"d-xorta hé-b-ide dive," héle zdla-w
Ul Ul

ey

Oaya," miawdle b-a-xorla," *dy ‘al-asis kupdle diyela' la xorta." xd-bena pisle (&le'
qom-xazéle xa-mindi Odya' riqa xas-sisa," "ax-lhaya,' “ax-birga lhdya béra," minne
diye nase," lédax modi.' (21) “u-6éle “o-béra' “o-mira," “o-mindi la-dile susa-wewa'
ndsa-wewa [-xdse." b-l&le-wewa." xzéle "ax-nira béra-w siqle sigle' wirre gu-xa-gippa
gu-d-o-tira t-wéwa bador xaséy." hile tama." “dwwa la-msele &i-mondi biye." (22) klele'
hal-timla tld6a yomaba' Rustimo risle." risle Rustamo' mire ha-xwarzdya BeZom' li0
wiya &-mandy," gendwe hale?" mare he-b-alaha' xdli hal “u-qéssat hatxela." (23) mére
xa-nira “30yele b-1éle' *ax-"dxxa saqa.' *dna Sqilnne' “dwwa qatiya mxdya *lle diye.'
“u-l&le nptla &i-mondi,' “ina xdkma mondiydne héla npile tamdha mazloge,' lan-da’a
modile." hole-siqa wirre gu-d-waha gippa.' (24) “dwwa mare' modi?* zille xzéle *ina
killa dawe' *u-m-dnna myjawharat' t-wéwa tilye b-qddly d-s-brata," npile l-dra.'
mére hd *ayya" litlux Sila" kli diya t-dsqox xdzox médile tama.'

(25) hadiya qimele Rustdmo' siga [-tdrat goppa." BéZam mére ld xdli *dna
t-dsqon tdma." kdze kli-"at' mare ld *ana-1-dsqena' *dti tu-laxxa." °dna {-asqena.'
hdixa raqqiyana-wewa,' yalinka zora-wewa b-$imma' “ina “dp-aw fersssa-wewa.'
(26) gimele siqa siga gu-d-dw gippa,' “ina “dw xizyalle xa-nasa' dmixa' rése diye
mitlalle gu-xdnat da-brata," da-brdta rdba xamba.' “a-brdta mora' *dti mt wdda
laxxa? *56yon dte maslnnax," nablbomnax.' (27) mira *slle diye' qu-qima!" sigon *dti!'
sligena," t-ld-rayas awwa." *dwwa ndsa “m-risle' “dwwa_fersssele' “ati-qatallux." mare
ld b-alaha," 3lla maslinnax ana.' *m="ile *irza gdwra xos-gayam," mjarbonne.'
(28) “aw-risle.' “iman-t risle gom-xazéle." kdze xos=-sligon' yalinka °dti zorswat.'
la-hanéli qatlonnux' mare lé b-alaha." "m-qatlinnux *dyya brdta Saglmna' *an-la-pdlton
m-axxa.' (29) pisle mdjbur °dp “aw-ndsa t-wéwa mirgalla "a-brata." “dp-"aw fers-
sa-wewa rdba.' *dyya baxta bayéwala Zalo." twira twira rése diye m-rés-d-dyya-wawa'
“dwwa ferassa-wewa' zila Sqilalla mon-bdba-w yomma-w' jlivwalla mulyalla." miralla
gu-d-o-goppa' mtusyalla.'
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(20) Bezom sat as the guard for his uncle, with the poplar tree in his
hand, going back and forth, playing with the poplar tree, as if it were a
walking stick, not a poplar tree. Then, when night fell, he saw something
coming, rushing along on the back of a horse, as if ablaze, like lightning
blazing with light, and people and we don’t know what were with it. (21)
That light, that fire, that thing appeared. He did not know whether it
was a horse or whether there was a man on its back. It was night. He
saw what seemed to be a fire, a light, and it went up and entered a cave
in the mountain that was behind their backs. He (Bezom) was there, but
he could not oppose it. (22) He stood until when three days had passed,
Rustam awoke. Rustam awoke and said ‘Hey, nephew Bezom, has anything
happened? Thieves or the like?” He said ‘Yes, uncle, the situation is like
this’. (23) He said ‘A light came in the night, coming up right here. I took
this stick to strike at it, but nothing fell down, except for a few things that
fell over there shining, I don’t know what it is. It went up and entered
that cave over there’. (24) He said ‘What is it?” He went and saw that it
was all gold and that some of the jewels that were hung around the neck
of the girl had fallen on the ground’. He said ‘Ha, you have no business
with this. Stay here now. This is not your business. Stay here now while
we go to see what it is.

(25) Now Rustam went up to the entrance of the cave. Bezom said
‘No, uncle, I will go up there with you’. He tried (to persuade him say-
ing) ‘You stay’. He said ‘No. I will go up. You stay here. I will go up’.
He was so obstinate. He was a young child, in name, but he was also
a great warrior. (26) He went up to the cave. He saw a man asleep. He
had put his head in the lap of a girl, a very beautiful girl. The girl said
‘What are you doing here?’ I have come to bring you down and take you
away’. (27) She said to him ‘Get up and go away, go down, lest he wakes
up. If this man wakes—he is a great warrior—he will kill you’. He said
‘No, by God. I shall take you down. If he is a brave man, let him get up
and I shall challenge him’. (28) He woke up. When he woke up, he saw
him. He tried (to persuade him to go) ‘Go down, you are a young child.
I have no inclination to kill you’. He said ‘No, by God. Either I shall kill
you and take this girl or I shall not go out from here’. (29) The man, who
had kidnapped the girl, was forced (to act). He also was a great warrior.
The girl was the one that Zal loved. It was because of her that his head
was all broken. He was a great warrior. He went and took her from her
father and mother, he kidnapped her and carried her off: He brought her
to that cave and hid her.
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(30) hadiya “dw fersssa' gima dwigalle BéZam," siyalla “dqle w-i0a0e,' Zidyalle
b-tdrat goppa.' zédyalle b-tdrat gippa-w sHlyele," méonsgla méondgla.' (1) xirre'
Rustdmo *ina xwarzdya méangole," méxyalle gaple biye' dwigalle." dwigalle' *u-ssryalla
*aqlde w-i0d0e more' ha-modi? mare hal “u-qsssat hatxela." mére kli-"aw-12le Silux,'
t-dsqon *dna b-gani." (32) gimele Rustdmo' u-siqele." gu-d-o-gippa xirre ’ina-"0-ndsa
tama." *dwwa s-ddnat gam-xazele, gam-yadele," dile 1-ile-Rustamo." yadéwa xa-ndsa
gabbarele,' fersssa," ld-mse bive diye.' (533) kdze wdda hiwi minne' “dna xulamux.'
sigon," Suqh' “u-"dyya hon-mubyalla *ana," diyila." mare b-résux' b-résat babux," “dyya
bréta la-pésa biyux." (34) qima' mixyalla girza gu-résat d-6-nasa gtilalle.' *u-a-brdta
Sqilolla." Sqilolla,' musslyalla,' mittalla badre dive xas-sisa' “u-zilsle 1-dzal “d0rat
babs d-g-brdta.'

(35) badba d-d-brata ile °dp-"aw gabbara-w' “itle ndse rdabe gabbare," ta-"d0ra
xréna,' Ssmme diye “Aprasyaw." BéZom moare' l&kox zdla xdli?' *dy maqalbixla'
nablbxla' “dyya tla-sawi," tla-sdwi Zalo." (36) mire la." t-dzon nablinna kos-bdba
diya." talbonna ménne diye.' am-l&le yawilla,' qatlmne," Saqlinna b-xéla-w' xardye
magalbonna.' sab-hdixa gabbara-wewa," ld-baye 1-awidwa lebe." “u-zilela ha-1-dzi
mdtt [-d0pat. .. d-dw. .. bdbs d-a-brata.'

(37) hadiya Rustamo' Sqilale brdta' muttdle xas-sisa bdbre dive' “u-zilla b-"rxa.
mére tla-xwarzdye dive BéZom' -dzox [-d6rat *Aprasydw bdbat brata.' *dOre dive
rohqele, zilla b-yomaba.' (38) Bézom xwarzdye diye mare' xal," bdraxla *»llux' "dyya
talux" more' la xwdrza," la." “dyya tlibtat babila." nablinna tla-babi." bas-i-azex'
talbixla m-bdba diya." (39) sab-"dnna *asiraitela,' ndse gabbarela," la-barya ganwn'
“an-salbi." t-dzal talibla m-be-baba diya." xardye mebéla' nabslla tla-bdbe diye.'
b-ras-d-ayya brdta' 1é5at babe dive 1-Zalo" Géle twira rabe gdye." (40) zilela yomaba,'
xd-yoma-w té *u-laba," hd-i-ila mstye *dOrat bdba d-a-brata.' mityela da-mdita.'
qimela mixyela kwindy," xd-dukOa qirbat. . . d-a moita.' (41) mare tla-Bézom," xwar-
zdye dive, “dti ti-tiwa laxxa.' “u-siisi pdyas laxxa' “u="dna brdta masqinna be-bdba
diya." gimele' dwigalla *id-brata' “u-siqa siga.' mbuqrele," moxizyalle ’an-ndse bé6at
bdbs d-a-brata." mira awwele.'
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(30) Now, that warrior seized Bezom. He tied his legs and hands and
threw him from the entrance of the cave. He threw him from the entrance
of the cave and he went down, rolling over as he went. (31) Rustam looked
and saw his nephew rolling over. He put out his hands and caught him.
He caught him and released his legs and hands. He said ‘What is it”” He
said “The situation is like this’. He said ‘Stay here, this is not your business.
I shall go up myself’. (32) Rustam went up to the cave. He looked and
saw that that man was there. When he (the other) saw him, he recognized
him. He knew that he was Rustam. He knew that he was a hero, a great
warrior, whom he could not defeat. (33) He tried to beg him (saying) ‘I
am your servant. Go, leave me! It is I who who have brought her. She is
mine’. He said ‘(I swear) by your head and by the head of your father,
this girl will not stay with you’. (34) He struck his club on the head of the
man and killed him, then took the girl. He took the girl and brought her
down, put her behind him on the back of the horse, set off and went to
the land of the girl’s father.

(35) The father of the girl was also a heroic warrior and he had many
warriors—(they went) to another land. His name was Aprosyaw. Bezom
said “‘Where are we going uncle? Let’s take her back to my grandfather,
to my grandfather Zal’. (36) He said ‘No. I shall go and take her to her
father. I shall ask him for her hand. If he does not give her, I shall kill
him and take her by force, then finally I shall take her back’. This was
because he was such a heroic warrior and did not want to play tricks.
They travelled until they reached the land of girl’s father.

(37) Now Rustam took the girl, put her on the back of the horse behind
him and set off on the road. He said to his nephew Bezom ‘Let us go
to the land of Aprosyaw, the girl’s father’. His land was far away. They
travelled for days. (38) Bezom, his nephew, said ‘Uncle, have her wedded
to you, she is for you’. He said ‘No, nephew, no. She is betrothed to my
father. I shall take her to my father. But let us go and ask her father for
her hand’. (39) This is because they are tribes, they are heroic warriors,
they cannot steal or plunder. He should go and ask her father’s family for
her hand and then finally bring her back to his father. On account of this
girl, the head of his father Zal was broken many times. (40) They travelled
one day, two, three, until they reached the land of the girl’s father. They
reached a town. They pitched their tents, in a place near the town. (41)
He said to BeZom, his nephew ‘You stay here and my horse will stay here,
while I take the girl up to the house of her father. He held the hand of
the girl and went up. He asked and the people showed him the house of
the girl’s father. They said ‘It is this one’.
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(42) siqle xdbra [l-bdbat brata' mara brdatux mubya." mire *ém mubyale?' mira

2,

xd-nasa hole mabyalla' “u-1£daxle “drwwa ndsa m-&kele,' xa-ferassa." (43) bdbat brita

plitle gamBe dive gom-xazéle,' mguzgizla ldsse diye zdile." mare o-t-tle mirgalla brdti
rdba gabbara-wewa." killa askarwddi lswa masye bive.' “dwwa mato xéde dive misya
Sqille °g-brdta mon-d-dw," ldzom *awwa-rdba ferisssle. (44) zdile." gima sigele.'

J,

diryele Slama="slle," wira tiwa gu-diwan' *u-"30yela gurane' d-o-ndsa-w _ferisse diye'
killa tiwe gu-diwon-ila.' “u-brdta mimalla gu-xa-manzal." (45) “dnna [éla mbagéralle
m-itkewal' an-ndse le-y-mbdgri mon-"drxa *dti m-ikswat." tiwela mibye *ixala-w'
xilela.' “aw-bdba d-g-brata Simme diye *Aprasyaw. (46) hole mare tla-xd xuldme
diye' mére *a-ddnat mébeti gawa," mpdleti," mattstla *aqlux ras-qalinka d-dwwa ndsa
toratle," toritle qalimke diye.' sab-dni garsiwa qalunka,' jigdra litwa." qalimka maléwa
titun' *u-garsiwa." (47) Rustdmo qalinke diye grisle." rzigle," gam-mattide hdtxa
[Pdra." mubye qawe' ydwi *slle dive." Sqille gdwa tla-sate,' *o-qdwadi gom-mattila
dqle 1a5-qalimka gom-tawirre." (48) Rustdmo *s-ddina xzéle qalimke twira, brikewa
ras-barke," diryalla *ide dive I-d-o-qawad," tqilalle,' méxyalle [-dra." mifele “o-ndsa.'
*e-ddna -ile widalle *dwwa Sula,' *0-géra d-a-maba,' d-a-mdita,' "Apraspaw,' t-amrixle
rayyas,' mguzgdziela lasse dive,' zdiyele rdba.' (49) mire “dwwa ferssele,' “dwwa
ld-mson bive diye." t-dwad baldye biyiini.' “u-dp-xa léle msuba-w' gimele *6-nasa
Sqilolle nablolle." thwele tama." tiwele tama,' *o-I1le dmixsle Rustamo' kos-d-ani,'
“drxa diyéyile." diryalle swifa gu-xa-manzal," dmixele.' “dw “i-ddmax tlada yomdOa
la-qgayom." w-dnna la-sbara t-dzi marasile."

(50) Bézom hile $ittat md6a modile wdda? hile zala' da-gdtat mada' mxdyalla
*é-xorta' gu-d-an-bate," kiilla tlaxalla," b-lile' b-ras-nase," “u-rdqa Oayele." gam-payas
yoma Odya dmdxa gu-cddre diye." (51) xdbra mtéle l-malka." mira da-gdtat maba
hola-tlixta." sléle taya' “iinile tlixalla ayya.' kiila askarwdda' *30ye talbiini' (52) u-mdra
lille-xazya &i-ndsa" bas-pddax hila tlixe dnna bate' *u-lila-xazye *askarwdba.' *6-yoma
zille." yoma tré" zille BéZom xa-gdta xéla d-a-mdita.' (53) *ap-"o-yéma "a-xdrta i-ila
b="ide diye' mxdyalla gu-d-dnna bate tlaxdlla,' “ap-a-mdhdlle thxale.' “u-rigle zille'
dmixle gu-cadre diye.'
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(42) Word got to the girl’s father. They said “Your daughter has been
brought back’. Who has brought her back? They said ‘A man has brought
her back, but we do not know where the man is from, he is a great war-
rior’. (43) The girl’s father went out to meet him. When he saw him, his
body trembled and he was afraid. He said “The person who kidnapped my
daughter was a great warrior. All my armies could not defeat him. How
could he by himself take the girl from him. He must be a heroic warrior’.
(44) He was afraid. He (Rustam) went up and greeted him, then entered
the reception room. The courtiers of the man and all his warriors were
sitting in the reception room. They took the girl into a room. (45) They did
not ask him where he was from. Those people did not ask a guest ‘Where
are you from?’ They sat and they brought food, and they ate. The name
of the girl’s father was Aprosyaw. (46) He said to one of his servants, he
said ‘When you bring coffee and you distribute it, put your foot on the
pipe of that man and break it, break his pipe’. This was because they
used to smoke a pipe, there were no cigarettes. They would fill a pipe
with tobacco and smoke it. (47) Rustam smoked his pipe. He finished it
and put it on the floor. They brought coffee and gave it to him. He took
the coffee to drink. The man serving the coffee put his foot on the pipe
and broke it. (48) When Rustam saw that his pipe was broken, he knelt
down on his knees, put his hand on that coflee server, lifted him up and
slung him onto the floor. The man died. When he did this, the chief of
the land, of the town, Aprasyaw, let’s call him the ‘headman’,—his body
trembled and he was very afraid. (49) He said ‘He 1s a great warrior. |
cannot defeat him. He will wreak havoc with us’. Nobody spoke. The man
took him (Rustam) away and he lodged there. He lodged there and that
night Rustam slept in their home. He was their guest. They laid for him
bedding in a room and he slept. He slept for three days without getting
up. They did not dare go and wake him.

(50) Bezom was at the bottom of the village. What does he do? He
goes to one side of the village and batters the houses with the poplar tree
and destroys them all, at night, on the heads of the people, then he runs
back. Before daybreak, he went to sleep in his tent. (51) Word got to the
king. They said ‘One side of the village is destroyed. He went down to
investigate who had destroyed it. (They said) ‘Where are the armies that
have attacked us?’ (52) They said ‘Nobody has been seen, but we know
that the houses have been destroyed and no armies have been seen’. On
that day (he) had gone out. The next day BeZom went to another side of
the town. (53) Also on that day he battered the houses with the poplar
tree that was in his hand and destroyed them and he destroyed the district.
He then ran off and slept in his tent.
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(54) siqle xdbra miéle l-malka," mora' da-gdtat maba," t-mdita,' hola-thxta." *dwwa
zdile raba' mire *dnna—"énile wdadalle *dwwa sila? la-dila *enile.!

(55) xaraye' risle Rustamo." risle,' 6-malka mare tla-Rastamo' hal u-géssat
hatxa" modi gassat?' “dyya ma cadréla gu-ddsta? balke t-ila mon-tama trdsa *dnna
xrdwe." (56) Rustamo mére *dna le-y-yadon mddile birya' thymwa.' qlible mdlka
msodirre “dskar' qam-d-a-cadra." sléle" tla-t-xdze modi gu-d-a-cadra." BéZam plitle'
qom-sagslle o-qative dive' *aw-qatiya xortela." kréle gu-d-a-"askar' qam-mpatpotla’
kit-xa gam-xasille da-gota." (57) mdlka zdile." mare *dwowa Stla m-dxxele trdsa.' mare
tla-Rustamo' 2nile *dwwa? mére *dwwa xwarzayile." tla-mo sldya plasa minne diye?
mare maddm t-tle xwarzayux' tla-médi tiwa tama' l€le Odya laxxa,' bélki t-ile-awwa
tldxalla *dnna bdte." (58) mére I€le aw." *m="itlux ferisse béyat palsat," hadiya *dna
hon-360ya" tldba bratux," bdyat yawdtla," biyat palsat kéfux!" mare la b-dlaha.' *dna
brati le-y-yawanna-lux." le-y-yadsnnexu m-ckiitw.' (59) mare lb-y-yddotli?" mare la."
solyele' *dni qdri qidbux 1-gdade." slysle gu-dasta' mare kii-t-ile_ferissa *dBe “dxxane,'
mjarabla gane.' (60) mdlka msadoralle' ferisse diye' tla-gdala." ki-t-ile sldya tama'
l&la msdya bive diye' héle qtalolla." Rustamo fersssele.' (61) zdla-w plata' mare
ta-xdle diye' mire xali' Suqla “dnna tlal,' “an-yalinke zore." Stqla tlal.' Rustamo
mare la" si-dmix gu-cadra,' *dnna kdwa xammi.' (62) béna xaraye' pisle majbur'
kil “askarwdba d-o-mdlka gam-tayomla,' l&la msdya b-Ruistamo.' mdlka zdile raba’
msodsrre babre' widle s6loh minne diye." widle séloh minne," mire *ina by t-ydden
dti *émawat.' (63) mare *dna *iwon Rustamo bron-t-Zalo,' t-y-abéwa tldballa bratux'
“u-t-maxituwale' “u-rése diye torituwale," brindne gu-rése.' hon-"30ya tldballa bratux,'
nablénna tla-babi.'
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(54) Word got to the king. They said ‘A side of the village, the town,
has been destroyed’. He was very afraid and said “Who has done this?’
They did not know who it was.

(53) Finally Rustam woke up. He woke up and the king said to Rustam
“The situation is like this. What is happening?’* What tent is that in the
field? Perhaps it was from here that all this devastation is being wrought’.
(56) Rustam said ‘I don’t know what happened. I was asleep’. The king
returned and sent an army to that tent. He went down to see what was
in the tent. Bezom came out. He took his stick, the stick was a poplar
tree. He smote the army, he tore them apart and threw them in all direc-
tions.” (57) The king was afraid. He said this business is being done from
here’. He said to Rustam ‘Who is he?” He said ‘He is my nephew. Why
are they going down to fight with him?’ He said ‘If he is your nephew,
why 1s he camped there and does not come here? Perhaps it is he who is
destroying the houses’. (58) He said ‘It is not him. If you have warriors
and you want to fight—now, I have come to ask for the hand of your
daughter, whether you want to give her or whether you fight is up to you’.
He said ‘No, by God. I will not give my daughter to you. I do not know
where you are from’. (59) He said ‘Do you not know me?” He said ‘No’.
He came down, they challenged one another to fight.® He went down to
the field and said “Whoever 1s a warrior, let him come here and test out
his mettle’. (60) The king sent his warriors to wrestle with him. All those
who went down there could not defeat him and he killed them. Rustam
was a mighty warrior. (61) (Bezom) was going back and forth. He said
to his uncle, he said ‘Uncle, leave them to me, those young people, leave
them to me’. Rustam said ‘No! Go and sleep in your tent. Let them be
my concern’. (62) In the end, he was forced (to concede), since Rustam
finished off all the armies of the king, nobody being able to defeat him.
The king was very frightened. He sent after him and made a truce with
him. He made a truce with him and said ‘I want to know who you are’.
(63) He said ‘I am Rustam son of Zal, who used to come to seek the hand
of your daughter and whom you beat and whose head you broke, (leaving)
wounds in his head. I have come seeking the hand of your daughter, in
order to take her to my father’.

* Literally: What is the story?
> Literally: each one he threw to one side.
% Literally: They called a battle cry to each other.
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(64) “Apraspaw" l3s-ile msdya {-dmor l-mondr." l&le msdya bive diye." fersssele.'
“u-"askarwdba diye killa pdlga qtilile." mare “dxni t-yawixla *ina tlalux." mére la."
(65) *dna hon-yomya' “dyya brdta hon-"30ya nablnna' “m-b-nasifa,' “m-b-xéla,'
nablinna tla-babi." binta xardye pisle mdjbur' malka qom-yawilla *slle diye." mére
*na hiwali," béyat ndballa tla-ganux' biyat ndballa tla-babux." (66) qimele,' miittalla
xas-susa,' “u-mupistalla *an-nase' “u-tlibela xdtor monney," “u-zilele." zilele' xd-yoma-w
tré-w tlala." “30yele matyele *d6rat babe diye.' (67) “u-niiblolla °a-brata,'" hiwalla
tla-babe diye." widela xlula" Sawwa yomdOa-w' Sawwa lelawaba-w' dawla-w zorna.'
“u-qam-magwarra l-bdbe diye' *a-brata." “u-"dna Swigdli tama' “u-0él laxxa.'
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(64) Aprasyaw was not able to say anything. He could not oppose him.
He (Rustam) was a mighty warrior. He had killed half of all his armies.
He said “We shall give her, but to you (not to your father)’. (65) He said
‘No. I have taken an oath. I have come to take this girl either humanely
or by force to my father’. In the end he was forced (to concede) and the
king gave her to him. He said ‘I have given her, whether you wish to take
her for yourself or whether you wish to take her for your father’. (66) He
put her on the back of the horse and the people escorted them (out of
the town) and bade them farewell, then he went on his way. He travelled
for one day, two, three, and reached the land of his father. (67) He took
the girl and gave her to his father. They held a wedding for seven days
and seven nights, with drum and pipe. He wedded the girl to his father.
I have left it there and come here.





